










Cieszymy się, że dokonali Państwo zakupu naszego produktu i dziękujemy za pokładane w nas zaufanie.
Naszym celem jest zapewnienie pełnej satysfakcji naszych klientów, dzięki zaoferowaniu im nowoczesnych 

wyrobów stosowanych w leczeniu chorób dróg oddechowych.
Prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji i zachowanie jej do ponownego użytku.

Z urządzenia należy korzystać w sposób opisany w instrukcji. Wyrób jest urządzeniem medycznym
do użytku domowego. Należy z niego korzystać przy użyciu leków przepisanych lub zalecanych przez lekarza.
Przypominamy, że z całą gamą produktów Flaem można się zapoznać na stronie internetowej www.flaem.it

OSAŻENIE URZĄDZENIA OBEJMUJE:
(1)	 Urządzenie do aerozoloterapii
(2) 	Obsada nebulizatora
(3) 	Wlot powietrza
(4) 	Filtr powietrza kod 12960
(5) 	Wyłącznik
(6) 	Gniazdko przewodu zasilającego
(7) 	Przewód zasilający
(8) 	Rurkowy przewód łączący
(9) 	Nebulizator RF6 Basic2 (zob. również str. 30)
(10)	Ustnik
(11)	Maska dla dorosłych z PCV
(12)	Maska dla dzieci 
(13)	Wygodna torba
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ODDZIAŁUJE NA CAŁY UKŁAD ODDECHOWY

2. MYCIE, DEZYNFEKOWANIE i STERYLIZOWANIE 

Wyłączyć urządzenie przed rozpoczęciem czyszczenia i odłączyć przewód zasilający od gniazdka.
Akcesoria do aerozoloterapii i oczyszczania nosa
• 	Mycie: Umyć w wodzie pitnej z delikatnym płynem do mycia naczyń (nieściernym) lub w zmywarce do 
naczyń w cyklu z ciepłą wodą, po uprzednim rozmontowaniu wszystkich elementów (bez rurkowego 
przewodu łączącego). Wyczyścić dyszę (9b), po uprzednim odłączeniu jej od części górnej (9c) 
nebulizatora i rozmontowaniu, tak jak to przedstawiono na rys. A3.

• 	Dezynfekowanie: Zdezynfekować powyższe elementy (z wyjątkiem przewodu łączącego) przy użyciu 
jednego z następujących metod: a) poprzez zanurzenie w roztworze utworzonym z 60% wody i 40% 
białego octu. Następnie wszystkie części należy dokładnie wypłukać w wodzie pitnej; b) poprzez 
wygotowanie w wodzie przez 20 minut z wyjątkiem masek. Zaleca się użycie wody demineralizowanej 
lub destylowanej.

• Sterylizowanie: Wysterylizować wszystkie komponenty przy użyciu chemicznego środka do 
sterylizacji na zimno (na bazie kwasu nadoctowego, stosując się do instrukcji producenta), lub (z 
wyjątkiem przewodu rurkowego i masek) w autoklawie w temperaturze 121°C (1,2 bar) przez 20 
minut, uważnie stosując się do instrukcji obsługi autoklawu.

• 	Suszenie: Po umyciu lub zdezynfekowaniu akcesoriów, należy dokładnie je wysuszyć przy użyciu 
papierowej ściereczki lub najlepiej strumienia gorącego powietrza (np. suszarki do włosów). Ponownie 
założyć dyszę (9b) nebulizatora, tak jak to pokazano na „schemacie połączenia” rys. A.

SCHEMAT POŁĄCZENIA

RYS. A

RYS. A3

RYS. A2RYS. A1

1. INSTRUKCJA OBSŁUGI NEBULIZATORA RF6 BASIC2 

Przed każdym użyciem należy wyczyścić nebulizator 
oraz akcesoria, tak jak to opisano w paragrafie “mycie, 
dezynfekowanie i sterylizowanie”.
       Urządzenie należy wyjąć z torby (13) przed użyciem!
1 Przyłączyć przewód zasilający (7) do gniazdka (6) 
umieszczonego z tyłu urządzenia, a następnie podłączyć 
je do gniazdka sieci elektrycznej, której napięcie 
odpowiada napięciu pracy urządzenia.

2 Dokładnie umyć ręce przed przygotowaniem terapii 
inhalacyjnej.

3 Otworzyć nebulizator obracając część górną (9c) w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

4 Wlać przepisany lek do części dolnej (9a). Zamknąć 
nebulizator obracając część górną (9c) w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

5 Przyłączyć akcesoria, tak jak to pokazano na „schemacie 
połączenia” (rys. A). Górne drzwiczki wentylacji (9d) 
znajdujące się na wyposażeniu nebulizatora RF6 
Basic2 umożliwiają wydawanie leku na 2 sposoby: 
“tryb standard”, dla jak najlepszego wydawania leku 
i jak najmniejszych jego strat, należy skonfigurować 
nebulizator tak jak na rys. A1; “tryb high speed”, dla 
szybszego użycia, należy skonfigurować nebulizator tak 
jak na rys. A2.

6 Usiąść wygodnie trzymając nebulizator w dłoni, przyłożyć ustnik do ust lub użyć maski. Uruchomić 
urządzenie przy użyciu wyłącznika (5) i głęboko wdychać i wydychać.

7 Po zakończeniu stosowania, wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka.
8 Wyczyścić nebulizator oraz akcesoria tak jak to opisano w paragrafie „mycie, dezynfekowanie i 
sterylizowanie”.

9 Jeśli po użyciu, wewnątrz przewodu rurkowego (8) wytworzy się wyraźna warstwa wilgoci, należy 
odłączyć go od nebulizatora i wysuszyć go przy użyciu sprężarki urządzenia; pozwoli to uniknąć 
tworzenia się pleśni wewnątrz przewodu.	  
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3. FILTROWANIE POWIETRZA 

Urządzenie jest wyposażone w filtr zasysania (4), który należy wymienić, gdy 
jest zabrudzony lub zmienia kolor. Nie należy myć ani ponownie wykorzystywać 
tego samego filtra. Regularna wymiana filtra jest niezbędna do zapewnienia 
prawidłowej skuteczności działania sprężarki. Należy regularnie kontrolować 
stan filtra. W celu uzyskania filtrów na wymianę, należy skontaktować się ze 
sprzedawcą lub autoryzowanym punktem serwisowym.
W celu wymiany filtra:
Unieść pokrywkę i wyjąć filtr przy użyciu śrubokręta (zob. rys. B). Filtr jest 
wykonany w sposób zapewniający jego stałe osadzenie w przeznaczonym dla 
niego miejscu. Należy korzystać wyłącznie z oryginalnych akcesoriów Flaem.
4. WAŻNE OSTRZEŻENIA
	 Przed pierwszym użyciem oraz w regularnych odstępach w okresie korzystania z urządzenia, 

należy sprawdzać stan przewodu zasilającego; jeśli stwierdzi się jego uszkodzenia, nie wolno
wkładać wtyczki do gniazdka - należy natychmiast dostarczyć produkt do autoryzowanego punktu 
serwisowego lub sprzedawcy.
•	Urządzenie nie jest zabawką. Szczególną uwagę należy zwracać na dzieci, które korzystają z urządzenia lub 
gdy znajduje się ono w ich pobliżu.

•	W obecności dzieci lub osób niepełnosprawnych, z urządzenia należy korzystać wyłącznie pod ścisłym 
nadzorem osoby dorosłej, która zapoznała się z niniejszą instrukcją.

•	Niektóre z części urządzenia są na tyle małe, że istnieje ryzyko ich połknięcia przez dzieci; urządzenia należy 
więc przechowywać poza zasięgiem dzieci.

•	Urządzenie nie nadaje się do użytku z łatwo palną mieszanką anestetyczną z powietrzem, lub z tlenem lub z 
podtlenkiem azotu.

•	Nie korzystać z urządzenia jeśli napięcie sieciowe jest inne niż wartość podane pod spodem urządzenia 
(dane na tabliczce). Przewód zasilający należy trzymać z dala od gorących powierzchni.

•	Korzystać wyłącznie z przewodu zasilającego znajdującego się na wyposażeniu urządzenia (8b).
•	Nie dotykać wtyczki mokrymi dłońmi i nie korzystać z urządzenia podczas brania prysznica lub kąpieli. Nie 
zanurzać urządzenia w wodzie; jeśli dojdzie do takiego przypadku, natychmiast wyjąć wtyczkę z kontaktu. 
Nie wyjmować, ani nie dotykać urządzenia zanurzonego w wodzie, najpierw należy wyjąć wtyczkę z kontaktu. 
Urządzenie należy natychmiast dostarczyć do autoryzowanego serwisu obsługi klienta lub sprzedawcy.

•	Obudowa urządzenia nie zabezpiecza go przed penetracją płynów. Urządzenia nie wolno myć pod bieżącą 
wodą ani zanurzać w wodzie.

•	Należy zawsze wyjąć wtyczkę z kontaktu natychmiast po zakończeniu korzystania z urządzenia.
•	Nie należy nigdy zamykać otworów wentylacyjnych umieszczonych po bokach urządzenia. Podczas 
pracy urządzenie powinno być ustawione na twardej powierzchni, wolnej od innych przedmiotów. Otwory 
wentylacyjne nie mogą być zasłonięte kocami, poduszkami, włosami, itp. Nie wolno wprowadzać żadnych 
przedmiotów do otworów wentylacyjnych.

•	Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez autoryzowany personel. Nieautoryzowane naprawy 
powodują wygaśnięcie gwarancji i mogą być źródłem niebezpieczeństwa dla użytkownika.

•	Producent, Sprzedawca oraz Importer urządzenia są odpowiedzialni za bezpieczeństwo, niezawodność oraz 
skuteczności działania, wyłącznie jeśli: a) urządzenie jest używane zgodnie z instrukcją obsługi; b) instalacja 
elektryczna, z której korzysta się do pracy urządzenia jest zgodna z obowiązującymi przepisami.

•	Zanieczyszczenie drobnoustrojami: zaleca się, aby nebulizator oraz akcesoria przeznaczone były 
wyłącznie do użytku osobistego, aby uniknąć ryzyka infekcji drobnoustrojowej.

•	 Interakcje: materiał wchodzące w kontakt z lekami zostały przetestowane z szeroką gamą leków. Mimo 
tego, ze względu na różnorodność oraz ciągłe udoskonalanie leków, nie jest możliwe wykluczenie interakcji. 
Zaleca się jak najszybsze zużycie leku po jego otworzeniu oraz unikanie przedłużającego się kontaktu leku 
z nebulizatorem lub urządzeniem do oczyszczania nosa.

			  Zaleca się wymienić nebulizator co 6 miesięcy w przypadku częstego stosowania (lub wcześniej, 
jeżeli dochodzi do zatykania) w celu zagwarantowania odpowiedniego poziomu higieny i 
maksymalnej skuteczności terapeutycznej. 

Urządzenie i powierzchnia zewnętrzna przewodu
Używać wyłącznie wilgotnej szmatki z detergentem antybakteryjnym (nieściernym i niezawierającym 
żadnego rodzaju rozpuszczalników).

RYS. B
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5. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA 

Urządzenie Mod.: P0406EM F400
Napięcie:                              	 230V~ 50Hz 130VA
Bezpiecznik:                                	 T 2,5A - 250V
Ciśnienie maks.:                     	 ok. 1,5 bar
Natężenie przepływu powietrza do sprężarki: 	 ok. 9 l/min
Wymiary:                           	 21x16x13 cm
Waga:                                    	 1,73 kg
Wytwarzany hałas (odl. 1 m):             	 ok. 55 dB (A)
Praca ciągła
Zgodny z dyrektywą                 	 93/42 WE
Homologacje:

Nebulizator RF6 BASIC2

Minimalna pojemność leku:                    	 2 ml
Maksymalna pojemność leku:                 	 8 ml
Ciśnienie robocze (z neb.):         	 ok. 0,60 bar
Maks. wydanie leku – mod. Standard         	 ok. 0,25 ml/min
Maks. wydanie leku – mod. “High speed” 	 ok. 0,32 ml/min	

Warunki robocze:         	 	 Temperatura: min. 10°C; maks. 40°C
                                                RH 	 Wilgotność powietrza: min. 10%; maks. 95%
Warunki przechowywania:     	 	 Temperatura: min. -25°C; maks. 70°C
                                                RH 	 Wilgotność powietrza: min. 10%; maks. 95%
Ciśnienie atmosferyczne robocze/przechowywania: P min. 690 hPa; maks. 1060 hPa 

Charakterystyka in vitro przeprowadzona przez Inamed Research GmbH & Co. KG dla TÜV Rheinland 
Product Safety GmbH - Germany zgodnie z nowym Standardem Europejskim dotyczącym urządzeń 
do aerozoloterapii Norma EN 13544-1. Dodatkowe informacje dostępne na życzenie.
MMAD – Standard  3,6 µm	 MMAD – High speed 4 µm
Ilość wdychanych cząsteczek < 5 µm – mod. Standard            62 %
Ilość wdychanych cząsteczek < 5 µm – mod. “High speed”      63 %

SYMBOLE
Urządzenie klasy II
Urządzenie typu B
Ważne ostrzeżenia
Uwaga: prosimy o zapoznanie się z instrukcją
Prąd przemienny	

Wyłączony
Włączony
Nie korzystać z urządzenia
podczas kąpieli lub pod prysznicem
LATEKS Nie zawiera lateksu

Kompatybilność elektromagnetyczna:
Urządzenie spełnia aktualne wymagania dotyczące kompatybilności elektromagnetycznej. Jednakże, 
jeśli podejrzewają Państwo zakłócenia z telewizorem, radiem lub innym sprzętem elektrycznym radzimy 
przenieść urządzenie w inne miejsce aż zakłócenia ustaną, lub przyłączenie urządzenia do innego 
gniazdka elektrycznego.
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i funkcjonalnych urządzenia 
bez wcześniejszego zawiadomienia

Utylizacja: Zgodnie z Dyrektywą 2002/96/WE, umieszczony na urządzeniu symbol oznacza, że 
wyrób ten po skończeniu okresu używalności winien być oddany do selektywnej zbiórki odpadów. W 
tym celu użytkownik winien odnieść urządzenie, które zakończyło okres żywotności do odpowiedniego 
punktu selektywnej zbiórki odpadów lub zwrócić go firmie sprzedającej w momencie zakupu nowego 

ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa selektywna zbiórka urządzeń, w celu przekazania ich do ekologicznego 
przerobu, obróbki lub utylizacji przyczynia się do uniknięcia ich szkodliwego wpływu na środowisko i zdrowie, 
a także umożliwia recykling materiałów, z których składa się aparatura. Usunięcie produktu przez użytkownika 
w sposób zakazany prawem spowoduje zastosowanie sankcji administracyjnych przewidzianych artykułem 50 
Dekretu Legislacyjnego nr 22/1997 wraz z późniejszymi zmianami.
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CERTIFICATO DI GARANZIA

Elettromedicali / Elettrodomestici 
Via Colli Storici, 221, 223, 225

25010 S. MARTINO D/B. (BS) - ITALY
Tel. +39 030 9910168 r.a. + Fax +39 030 

9910287 www.flaemnuova.it

Fabbricante / Manufacturer:

Condizioni di Garanzia:
L’APPARECCHIO È GARANTITO 2 ANNI DALLA DATA DI ACQUISTO

La garanzia copre qualsiasi difetto derivato dai materiali o dalla fabbricazione, a condizione che l’apparecchio non abbia 
subito manomissioni da parte del cliente  o da personale non autorizzato da FLAEM NUOVA S.p.A., o che sia stato utilizzato 
in modo diverso dalla sua destinazione d’uso. La garanzia copre inoltre la sostituzione o la riparazione dei componenti con 
vizi di fabbricazione. Sono esclusi dalla presente garanzia le parti soggette a naturale usura, i danni derivati da usi impropri, da 
cadute, dal trasporto, dalla mancata manutenzione o comunque da cause non attribuibili al costruttore. FLAEM NUOVA S.p.A. 
declina ogni responsabilità per eventuali danni, diretti od indiretti, a persone, animali e/o cose derivati dal mancato o non corretto 
funzionamento oppure causati  dall’uso improprio dell’apparecchio. La garanzia si applica su tutto il territorio italiano con l’ausilio 
dei Centri Assistenza Tecnica Autorizzati, per il resto del mondo la Garanzia viene applicata dall’Importatore o Distributore.
In caso di guasto, l’apparecchio adeguatamente pulito e impacchettato, deve essere inviato tramite spedizione postale e/o portato 
al Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato (vedi elenco SERVICE di tutti i Centri  Assistenza inserito nella confezione), allegando 
il presente tagliando debitamente compilato e lo scontrino fiscale o fattura d’acquisto (attenzione: l’importo del prodotto deve 
essere leggibile, non cancellato); diversamente la garanzia non sarà ritenuta valida  e sarà addebitato  l’importo della prestazione 
e del trasporto. Le spese postali di spedizione e riconsegna dell’apparecchio sono a carico del Centro di Assistenza Tecnica 
Autorizzato nel caso di operatività della garanzia. Nel caso in cui il  Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato dovesse riscontrare 
che l’apparecchio è esente da difetti e/o risulta funzionante, il costo della prestazione e gli altri eventuali costi di spedizione e 
di  riconsegna dell’apparecchio saranno a carico del cliente. Per motivi igienici, relativi a contaminazione microbica, il prodotto è 
da ritenersi ad uso strettamente personale pertanto in caso di malfunzionamento l’apparecchio verrà riparato in tempo congruo. 
FLAEM NUOVA S.p.A. non risponde di ulteriori estensioni del periodo di garanzia assicurate da terzi.
ATTENZIONE:  LA GARANZIA E’ VALIDA SOLO SE COMPILATA INTERAMENTE E MUNITA DI SCONTRINO FISCALE / 
FATTURA O ANALOGO DOCUMENTO CHE NE COMPROVI LA DATA DI ACQUISTO.

The warranty terms here specified are valid only in Italy for Italian residents. In all other countries, the warranty will be 
provided by the local dealer that sold you the unit, in accordance with the applicable laws.
Cette garantie n’est applicable que pour les clients résidant en Italie; pour les clients d’autres pays, la garantie est fournie 
par le distributeur local qui a vendu l’appareil, conformément aux lois en vigueur.
Deze garantie is alleen geldig voor klanten die in Italië wonen, terwijl voor de klanten van andere landen de garantie verstrekt 
zal worden door de plaatselijke distributeur, die het apparaat verkocht heeft, in overeenstemming met de toepasselijke wetten.
Diese Garantie ist nur für in Italien ansässige Kunden gültig. Kunden aus anderen Ländern erhalten die Garantie - in 
Übereinstimmung mit den anzuwendenden Gesetzen - vom Ortshändler, der das Gerät verkauft hat.  
Esta garantía es válida sólo para los clientes residentes en Italia. Para los clientes de otros países, la garantía será otorgada 
por el distribuidor local que ha vendido el aparato, en conformidad con lo dispuesto por las respectivas normas legales.

© Copyright by FLAEM NUOVA S.p.A., 2010    cod. 13647-0   rev. 07/2010
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Allegare lo scontrino fiscale o fattura d’acquisto

N° di Serie Apparecchio:
Difetto riscontrato

Rivenditore (timbro e firma)

Określone tutaj warunki gwarancyjne obowiązują jedynie we Włoszech dla rezydentów włoskich. We wszystkich pozostałych krajach, 
gwarancja jest dostarczana przez lokalnego dealera, który dokonał sprzedaży urządzenia, zgodnie z obowiązującymi przepisami.




